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RESUMEN

En esteartículosetratade la localizaciónde dostopónimosmedievales
(Villa SanctiMichaelis y Villaus) con suscorrespondientesactuales:Montán
(Lugo) y La Faba(León).La fuentedocumentalprincipal con la queconta-
moses el Liber Peregrinationis,quintoy último del Liber Sancti Iacobi, la di-
fundidaobramedievalcontenidaenel preciosoCodexCalixtinus de la Cate-
dral de Santiago de Compostela.Además de en éste, ambos topónimos
aparecenen otras importantesobrasmedievales,como el De RebusHispa-
nie, de RodrigoJiménezde Rada,la Pilgerfahrt,libro de viajesdel caballero
renanoArnold von Harff, y otrasfuentestanto hispanascomo extranjeras,
con lo quela importanciade estacontribucióntrasciendeel campotemático
delo jacobeo.

SUMMARY

This paperdealswith the localizationand identification of two medieval
toponyms(Villa SanctiMichaelisand Villaus) with their correspondentsnow-
adays:Montán (Lugo) y La Faba(León).The main documentarysourcefor
our studyis the Liber Peregrinationis,fifth andlastbook of the Liber Sancti
Iacobi, a work lodged in the preciousand widely know CodexCalixtinus of
the Cathedralof Santiagode Compostela.Thesetwo toponymsarenot only
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quoted in thc Liber Sancti Iacobi, but also in several importantmedieval
works likc the Rodrigo Jiménezde Rada’sDe RebusHispanie, the Pilger-
fahrt, a travel bookwritten by the RhenishKnight Arnold von Harff, andot-
herhispanicandforeign sources.Sucha generaldiffusion confersour paper
an importancewich exceedsthescopeof mereJacobeanstudies.

Pormedio del presenteartículo pretendemoselucidaruna cuestiónde-
batidaduranteesteúltimo siglo por algunosestudiososde la historiadel Ca-
minodeSantiago,y que,desdeluego,se handebidoplanteartodoslos edito-
resy traductoresdel Liber Sancli Jaco/li 1, o bien de la quinta y última parte
de éste,cl Li/lcr Peregrinationis.

El meollo de la cuestióna que nosreferimos lo constituyendos topóni-
mos que aparecencitadosen el capítuloIII (De nominibusuil/arum itineris
Sancti laco/li) del mencionadoLi/lcr Peregrinationis2, y cuya localizacione
identificaciónno hansido resueltashastaelpresente.

En los últimos tiemposseha despertadoun gran interésen tornoa la lo-
calizaciónde topónimosmedievalesrelacionadoscon el Caminode Santia-
go, entrelos quehan surgidoexcelentestrabajoscomo el de los Drs. Martí-
nezOrtegay ArcasGampoy~.

1. VillaSanctiMichaelis

Este topónimoaparececitadoen el CapítuloIII del Li/lcr Peregrinationis,
concretamenteen cl folio 164 del CódiceCalixtino, entreotrasdosvillas ga-
llegas,Triacastelay Barbadelo.El texto enquese insertadicelo siguiente:

«.. mdcTriacoxíela,in pedeseilleelciusdeminonlis in Go/leda[.4,mdcesíui-
¡lo SancílMichae/is,inc/eRarbadellus,inc/e PonsMinee...»

Luegose trata deun lugar situadoentrelas localidadeslucensesde Tria-
castelay Barbadelo,y hemosde aceptarcomo indiscutibleel hechode quese

Es decir, de la extensay heterogéneaobracontenidaen el preciosoCoda (alixtinasque
secustodiaen la CatedraldeSantiagode Compostela,del que recientementeseha hechouna
magníficaediciónfacsimilar(KaydedaEdiciones,Madrid 1993).

2 EsteLil,er Lo LiberPeregrinatianises, sin duda,la partemásatractivay curiosade toda
la obra,puesconstituyeunadelas primerasguíasturísticasde Occidente.No en vano,hasido
ennumerosasocasionestraduciday editadacomoobra independientedel restodel LiberSaneti
Iaeobi. Entrelas traduccionesa idiomas modernos,sonya clásicaslasdc Vielliard al francés,la
deHerbersalalemán,la deCauccíal italiano. En español,la deMillón BravoLozanohaalcan-
zadoya la 13=edición.

R. MartínezOrtegay M.> Arcas Campoy: «El topónimo MmRádde al-Jdrísi en el Ca-
m>nodeSantiago»,CFC-ELa/7(1994)171-176.



Localizacióne identificaciónde dostopónimosdel CódiceCalixtino... 171

halle en el trazadodel Camino deSantiago.Así lo hicierontanto Ángel del
Castillo como F. VázquezSaco,autoresde las dos hipótesisde localización
másdivulgadasy con másvisos de verosimilitud,por lo que merecieronser
citadaspor JuanUna Ríu” en su descripcióndel tramo de Caminode San-
tiagoqueva desdeel CebreirohastaPortomarín.

El argumentoutilizado por el primero de ellos es puramentefilológico,
ya queentiendeel actualtopónimodeVilasante,aplicadoa un lugarubicado
al sur del Vigo de Sarria,como unaforma apocopadade la Villa SanctiMi-
chaelisqueapareceen el Liber Peregrinationis5. La propuestadel segundo
autorquiereidentificarel topónimoconun despoblado,a orillas del río Ce-
leiro, junto a la estacióndeferrocarril, al estedel alto dondese levantala ac-
tual Sarria6 En estaocasión,los argumentosutilizados son una suma de
datossuministradospor la arqueologíay otros legadospor una tradición
local. Concretamente,los restos,hoy prácticamenteinexistentes,de un po-
blado quesepretendefuera la primitiva Sarria(la anteriora 1230),y la tradi-
ción de queallí se levantóunacapilla dedicadaa SanMiguel, cuyaimagense
guardaríaenunacasadela comarca~.

Frentea estasdospropuestasde amboshistoriadoreslocales,que sitúan
Villa SanctiMichaelisen el CaminodeSantiago,el restodeeditoreshansuge-
rido distintasaldeascercanascomo SanMiguel de Paradela,SanMiguel de
Monseiro,o se han limitado sencillamentea traducir por «San Miguel», sin
entrarenmásaveriguaciones.

Las clavespara la localizacióne identificaciónde esta Villa SanctiMi-
chaelisnoslas hanproporcionadodosrelatosde viajesde autoresextranje-
ros.La confirmación,empero,seencuentraen la coleccióndocumentalmás
antiguay rica del territorio del queestamostratando:la del Tumbo del Mo-
nasteriode Samos.

El primero de los testigosa los que invocamoses el viajero y peregrino
alemándefinalesdel sigloxv Arnold von Harff, quienreseñópor escritosus
muchosviajes por todo el mundo conocidoen uno de los relatosde viajes

L. VázquezdeFarga-J.M.» Lacarra-J.Una Ríu: LasPeregrinacionesa Santiagode Com-
poste/a,Madrid 1948, t. II, pp. 327-328.

A. del Castillo, «El famosocamino francésdelas peregrinacionescompostelanas.Su re-
corrido enGalicia», ElMensajerodelSantoGrial delCebrero,añoIV, núm. 7.

6 Y queesla VillanoaadeSarria queapareceenvariosdocumentosde la CaneilleniadeAl-
fonso IX, rey muy ligado a estapoblacióna laque aforóa finalesdel siglo XTT (ca. 1193)y en la
quemurió en romeríaaSantiagoen 1230(ct J. González:AlfonsoIX CSIC Madrid 1944, (.1,
pp. 211-212.La tradiciónhistóricalocal dice quela Sarriaantiguafue fundadaporel mítico
ObispolucenseOdoanio,enel 750.

7 F. VázquezSaco,«Sarriaenel caminofrancésde lasperegrinaciones,Boletín de la comi-
sióndeMonumentosde Lugo,1945,11, p. 94.
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másinteresantesquehemostenido la oportunidadde conocer~. Al referirse
a estetramo,entreTriacastelay Sarria(Zarea),dicelo quesigue:

«Jtemvan Trecastel/esoSentMi chocle de lo Costa,eyndorff II 4/ge. 11cmvan
dc la Costazo Agiato, cyn kleyn dorJjf 1 llige. Ítem van Agiato zoZarea,1 /tjge,
eynvr¡jheyt mit eyneberchlossx>.~

Es decir, queentreTriacastela(Trecasíelle)y Sarria(Zarca), ala quedefi-
nc como un burgo fortificado,seencuentranlos lugaresde SentMichaeledela
Costay de Aguiada(Agiata), dos pequeñasaldeassegúnlas califica nuestro
autor. Uno de los traductoresal españolmás solventesde estaobra se en-
cuentra,a la horade localizaresteSeníMichaelede la Costa,con las mismas
dificultadesque losquepretendieronhacerloconla Villa SancriMichaelis
Nosotros,por lo pronto, vamosa proponerla identificación de Villa Sancti
Michaclix y de SentMichaeledc la Cosía,partiendode su situaciónen el Ca-
minodeSantiago,entreTriacastelay Sarria-I3arbadelo.

Pero pasemosya a nuestrosegundotestimoniocon la esperanzade que
aportemásdatos.Estesegundotexto pertenecea unaguíade peregrinoses-
crita en italiano, rimaday anónima,escrita tambiénen el siglo xv. Éstaes la
descripcióndel mismo tramo, entreTriacastelay Sarria(a la quellama Villa
nuova,reflejo del nombrerecibidopor estalocalidaddesdela fundacióndel
burgonuevoen 1193):

«¡JA una /cghadi TreChastella
a una /eghao SanGilio seandato
a SanMi cheleuna lego t’appello
unamontagnia tifa quixpedato
unalega vaipoia Fine/la
unalega Arata á misurato
asimilelego truovi Vil/a nuova[../»~

No es difícil identificar los topónimosquese mientanen estetexto con
laspoblacionesquehoy seencuentranentreTriacastelay Sarria,jalonandoel
tramodel Caminode Santiagollamadocamino deSan Gil. Así, Tre Chastella

A. vonHarff, Dic Pi/gerjhhrt desRittersArnoid vonHarff Colonia 1860 (ed.E. von Groo-
te).

Op. cit., p.232.
>0 Vicente Almazán, «El viaje a Galicia del CaballeroArnaldo von Harff en 1498», (orn-

posíellanuni,3-4 (1988)363-384.En lapágina381,traduceSen/Michaelede la CosíacomoSan
Miguel de Goyán,una parroquiaal NO. deSarria. Nosotrosmismos,en una obrareciente(Cf
M. Bravo Lozano, Guía prácticodelperegrina CaminodeSantiago(Everest.León 1993. Etapa
27, p. 210), al traducirestemismopárrafolo identificamoscon la parroquiade San Miguel de
Monseiro,lugarsituadoal Nortedel CaminodeSantiago,a la alturadeZooy Montán.

>1 ~ viaggiod’ andarea SantoJacopodi Calízia»ActasdelCongreso1/ Pe/legrinaggioa San-
Uagode Composrellae/aLetíeraturaJacopea,Perugia1983,311-358(ed. O. Sealia).
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esTríacastela;SanCilio, SanGil deCarballo;Findlla, Furcia;Arata,Aguiada;
y Villa nuova, la Villanuevade Sarria.¿Y el SanMichele?Corresponde,evi-
dentemente,al SeatMichaelede la Costade Arnold von Harff y a la Villa
SanenMichoelisdel Calixtino, pero ¿dóndese ubica?La editorade la guía
italianatambiénse ve en problemasparahacerlo,y yerra cuandoidentifica
su SanMi cheleconSanMiguel de Frollais (situadobastantemásal sur, a la
alturade Furciay Aguiada).Sin embargo,es en el texto de laGuía italiana
dondescnosestándandotodoslosdatosparala ubicacióngeográficadel to-
pónimo,y, además,unapequeñapistaléxica paraidentificarloconel topóni-
mo actual. En ellase sitúaSanMicheleentreSanGil y Furcia y se nos habla
de unamontaña.Si observamosel mapat~, vemosqueen el trazadodel Ca-
mino de Santiagoqueva desdeSanGil aFurcIasólo se encuentrala pobla-
ción de MontAn, que estáefectivamenteen las estribacionesde una eleva-
ción, el Alto de Riocabo.TambiénMadozse haceeco de esteaccidente:«El
terrenoes montuoso...»~

La hipótesissustentadaenestaargumentaciónes incontestabley casi val-
dría paraquedebiéramosaceptarsinreservasimportantesquetanto la Villa
SanctiMichaelis del CódiceCalixtino, comoel SentMichaefede la Costade
Harff o el SanMichelede la guíaitaliana,son laactualpoblacióndeMentán.
No obstante,ya adelantamosquela confirmacióndeesteextremoseencuen-
tra enla documentaciónlocal,concretamenteen la del Tumbodel Monaste-
rio deSamos14, En cuatrodocumentos,fechadosentre1058 y 1195,sehace
referenciaa un lugar llamadoSancáMkhoelisdeMontan,con lo quela iden-
tificación entrelos quellamaríamosci lugar antiguoyel modernose eviden-
ciaen el propionombreconelquese denominaala poblaciónenestacolec-
cióndocumental.Comoejemplo,vamosacitar losdocumentos13$, fechado
elaño1068,dondesedice:

etloco sanctaisla SanenMichacUs en SanenAndree,quoruroreliquie ibi-

dansantrecondite,¿ti ni/la uccabuloMontan[jn

y el 53, de 1175:

cx alio parre tisú ecclesiamSanctiMiehadlisdeMontano1.~!»

Parafinalizar, queremosreseñarun hecho,a nuestroentenderdecisivo
paraqueel topónimode 14/la SanalMichaelishayapermanecidosin identifi-
car hastael día de hoy: es el de quela iglesia de Montán estéconsagradaa
SantaMaria y no a SanMiguel. El cambiode advocaciónse debió producir

“ CE hojanúm. 124 delos mapastopográficosdel InstitutoGeográficoy Catastral(1953).
>~ PascualMadoz, Diccionario Geográfico-Estadíssico-1-Iisíóricode España,Madrid 1845-

1850,s. 11, p. 520, s.v. Montán(SantaMaríade).
‘~ M. LucasAlvares, ElTumbodeSonJulián deSamos,Santiagodc Compostela 1986.
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en algúnmomentoentreprincipios del siglo xvi (la PilgerfahrtdeArnold von
Harff esde 1499) y 1665 (fechadel primer documentoconservadodel Ar-
chivo de la Parroquiaya de Santa María de Montán 15). Probablemente,el
cambiode advocaciónestérelacionadocon el augedela devociónen torno a
la InmaculadaConcepciónenel sigloxvt.

Ademásde lo ya reseñado,y ya bajo la luz de la certezade la identidad
dc la Villa SanctiMichaclisdel Calixtino, el SentMichaeledela Costade Harff
y el SanMicheledel italiano, se puedeobservarcómo los dosúltimos hacen
alusiónal topónimo Montán, aunqueseade formatácita. La etimologíade
éste,bastantetransparente,remite a un antiguo *Montanus cuyo significado
sería‘pueblo del monte’ (cf. lat. montanus‘de monte,relativo al monte’).Pues
bien,en la denominacióndeArnold von Harff, SentMichaeledc la Costa,está
el gallegocosta ‘cuesta’, ‘terrenoen pendiente’,lo quees claraalusióna la si-
tuación del pueblo en las estribacionesde un monte.Porsu parte,el itinera-
rio italiano haceel siguientecomentariosobrela población,en el quesepue-
de ver una alusiónal topónimo Montán, perfectamenteinteligible para un
italiano:

«SanMichele[.4unamontagnia¡ifa qui spcdato».

2. V¡llaus

El segundode nuestrotopónimos,Villaus, tambiénaparececitadoen el
Capítulo III del Liber Peregrinationis,en el mismo folio que Villa SanctiMi-
chaclix, cl 1 64. Estees el textoen queseinsertasumención:

«,l?..] mdc Villafranca debucca Val/ir Carceris;mdcCastr¡.¡m Sarracenicuin;in-
de Vi/laus;indeporlusmonlisFebruarii [Ja

Los lugaresque aparecencitadosjunto a Villaus en la lista de poblacio-
nessonVillafranca del Bierzo, CastroSarracín(hoy unasruinasjunto a Vega
de Valcarce),y el puertodel Monte Cebreiro.El terrenoestá,por tanto,bien
acotado,pues,como en el caso anterior,hemosde buscaren el trazado del
CaminodeSantiago.En estaocasión,en el tramoqueva desdeVegade Val-
careehastael MonteCebreiro.Pero,como en el casodel anteriortopónimo,
ningunodesusestudiososo delos editoresy traductoresya mencionadosha
conseguidolocalizarestapoblación.

Pero vamosa complicaraún más esteproblemacon otro: hacetiempo
nos llamó la atenciónpor su parecidootro topónimo recogidoen Derebus

Concrctamente.cl Libro deBautismosqueabarcalas fechascomprendidasentre 1665 y
1764 (cf. E. Valiña Sampedro.Catálogode loxArchivosparraquialesde/aDiócesisde Lugo, Lu-
go 1986,p. 408).
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Hispanie6,11y cuyaidentificaciónno sehaconseguidohastael momento;el

textoes el siguiente:

«[.1 etflerizumusqucinud/am Vx, inmontequidiciturEzebredus[..J» 16

De fechaspróximasexistedocumentacióncomo la deAlfonso IX. Seen-
cuentrandostopónimosfonéticamentepróximos,a los queJ.Gonzálezcon-
siderauno solo; sonlosdocumentos118 y 385 ‘~:

En el primeroseconcedeal monasteriode Carracedola ecclesiamSancti
Andreede Villaoxi; la cartase dio en Villafranca; amboslugaressonbien co-
nocidosen El Bierzo.

En el segundose indica que han de servasallosdel monasteriode San
Estebande RibasdeSil loshombres«quihabitant in valle Zerredaet iii Viloo-
xeet inLoona».ConformealosPrincipiosdelocalizacióntoponímicamedie-
val, quetanto hancontribuidoa la localizacióneidentificaciónde numerosos
topónimos~s,concretamenteel de contigiiidad19, podemosidentificar estos
topónimosconestoslugaresal s. de RibasdeSil: Cerreda,Viluxe y Loñado
Monte 20 (prov. de Orense).Por lo tanto esteVilooxeno se puedeidentificar
con los anteriores,es decir, conel Vi/lani Vx del DerebusHispanie,y el Vi-
llaoxi del doc. 118 de Alfonso IX. A éstosdeberemosidentificarlos, como
veremos,conel VillausdelLiberPeregrinationis.

Quedaclaro, pues,queestapoblaciónse encuentraen El Bierzo, cerca
del Monte Cebreiro,enel espaciolineal (marcadopor el Caminode Santia-
go),dondehoy día seencuentranlas poblacionesde Ruitelán,Herrerías,La
Fabay Lagunade Castilla21 Y, previsiblemente,la denominacióntoponími-
cade Vi/laushabráde identificarseconunadeellas.

Hastahoy, lahipótesismásaceptadaerala deElias Valiña,el llorado pá-
rroco del Cebreiro,granestudiosodelas peregrinacionesy perfectoconoce-
dor del Valle del Valcarce.En ella, el insignesacerdoteidentificabaVi/laus

lO Contamos con dos edicionesrecientes:RodericusXimenius de Rada, Opera Reimp.

facsímil de la ediciónde 1793del CardenalLorenzana.IndicesporM.~ DesamparadosCaba-
nesPecourt.Zaragona1985,p. 126. RodericiXimenii deRada,Historia deRebusHispaniesive
Historia Gothica.Curaet studioJuanFernándezValverde.CorpusChristianorum.Continuatio
MediacualisLXXII. Turnholti 1987,p. 191. (Valverdeensu Index /ocorunh,p.371, muy acerta-
do generalmente,no aciertasin embargoenla localizacióndeVilla Vx, alsituarlacercadeMu-
ríasdeParedes).

17 J~ González,AlfonsoIX. CSIC. Madrid 1944.
‘ Cf? R. MartínezOrtega:«La toponimiapalentinaen el CorpusdocumentaldeAlfonso

VIII», ActasdelII CongresodeHistoria dePalencia,Palencia1990,t. 1V, Pp.603-617.
‘> R. MartínezOrtega,art. cit., p. 604.
20 Cf?,por ejemplo,GranAtlasdeEspaña,Aguilar 5. A. deEdiciones,Madrid 1993,p.24.
21 Cf? hojanúm. 125delos exhaustivosmapasdeInstituto Geográficoy Catastral(1955).
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con la modernaHerrerías22 Sus argumentospara sostenerla mencionada
identidaderanlossiguientes:

Primero,el hechode queen las guiasbajomedievalesextranjerassenom-
bre al resto de las poblacionescon los nombresque han conservadohasta
nuestrosdías.Así, Lagunade Castilla (Aghuna);La Faba(Allefaber, Allafiiba,
Malafaba, La Faua); Ruitelán (Ratulam,San Ciovanni,advocacíonde supa-
rroquia,SanJuan).

En segundolugar, porqueen un documentopor elque OrdoñoII confir-
ma a la Iglesiade Santiagolas donacionesquele hizo Alfonso III en el valle
de Valcarce,se usala expresión«deBurbia [nombre antiguo de Villafranca
del Bierzol usquein Villa U,-si”, por lo quese hade entenderque Villa Vrsi (>
Villaus~ estabasituadaal final del valle del Valcarce,ya al pie del monte,jus-
tamentedondeseencuentrael lugardeHerrerías.

Finalmente,por serHerreríasel lugar de la zonamásrico en vestigiosar-
queológicosmedievalesy relacionadoscon el Caminode Santiagoy las pere-
grinaciones.Concretamente,sc refiere al barrio de Herrerías llamado aún
Hospital Inglés,queya aparececitado en unabula confirmatoriade privile-
giosdadaen 1178 por el PapaAlejandroIII 23

Esta argumentación,correctaa falta de másdatos,se ve desmentida,sin
embargo,por un testimonio documentalmedievalrecientementesalido a la
luz, siquieraen formade cita. En estaocasión,se trata de la quehaceFran-
ciscoGonzálezGonzálezen un artículode recienteaparición24 de un docu-
mento de 1252, pertenecienteal inédito Indicador dc Carracedoy que este
autoragradecea la generosidaddeDon AugustoQuintana.Este documento,
queFranciscoGonzálezcitacon otros fines,paranosotroscontienela clave
parala identificaciónde la Villaus del Calixtino, cl villam Vx de Jiménezdc
Rada,el VillaoxideAlfonso IX.

Esta llave magníficaparapenetraren un secretolargamenteguardadose
encuentraal final del susodichodocumento,cuandodice:

«f../unumortumquodhabemusinVilla Oxi, quenominealio uocaturFaha».

Esdecir, queenel propio documento,sinnecesidadderealizarningunarela-
ción ni deducciónmás,nos encontramoscon el problemaresuelto: Vi/laus
tienecomo sobrenombreFaba.No esdifícil ver en este Villa Oxi unavariante
grafemáticarespectoa lostextoscultosdel calixtino (Vi/laus) y deJiménezde

22 E. Vali~a Sampedro.El Camino de Santiago.Estudio histórico-jurídico, Lugo 1967, Pp.
123-124.

23 A. LópezFerreiro.Historia dela SAMIde Santiagode Compostela,Santiago,1:1898; tI:

1899; 111: 1900; tV: 1902; V-XL 1902-1911;IV, p. 131: «lii Valle Carceris hospitalequoddicieur
Anglorunzcan, ccclesiasaoet alio,»eccíesiamqueipsi exeadcmpartesuperzacel”.

< F. GonzálezGonzález,«Peregrinosingleses.Astorgay el HospitaldeValcarce»,Anuario
Bierzo1993,pp. 82-97.
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Rada(vil/am Ux), pero coincidentecon el cancillerescode Alfonso IX (Vi-
líaoxO.

Como el documentofue realizadoen esta misma población,segúnse
puedeleer en sudata(«Factacarta apud Fabanv>),pensamosquela fiabilidad
dc la informacióndadaenel documentosobrelosnombresdelavilla es casi
absolutay, por tanto,anunciamosque,contotal seguridad,Vi/lausse ha de
identificar conla poblaciónbercianade La Faba,al final del Valle del Val-
caree,yaen plenaascensiónal MonteCebreiro.

Un datoprobatoriomás nos lo ofreceel ya citado documento118 de la
Cancilleríade Alfonso IX, en el que sehablade la «ecclesiamSanctiAndree
de Villaoxi». Efectivamente,la iglesiaparroquialdeLa Fabaestátodavíabajo
la advocacióndel Apóstol SanAndrés,lo quees un argumentomásparare-
forzarlayaprobadaidentificaciónde Vi/lausconla localidaddeLa Faba.

Pero aún hay un atractivoen estetopónimo,a saber,qué existebajo el
nombre Vi/laus.La clave nos la ofrececasualmenteMiñano 25 en su Diccio-
nario cuandodiceacercadeLa Faba:

«En susmonteshayabundanciade uces,gestas,piornosy otras retamasy
arbustos».

Y ¿quésonuces?Ni el Diccionario de la Real Academia26, ni el Moli-
ner27, ni el viejo Covarrubias28 apodannadaparaesclarecernosestacues-
tión. Sí estápróxima la voz urce, queTerrerosy Pando29 consideraigual al
brezo,nombreespecialmentecomúnen Galicia (no se olvide el mutuo influ-
jo gallego-berciano).Efectivamente,en Galiciase empleaurce, perotambién
uz, voz éstaexclusivade El Bierzo 30• El étimo de estapalabra(uz ¡ urz) esel
latín u/ex, -¿cts ‘brezo, aliaga, tojo’. La evolución fonéticaseríacomo sigue:
ulice(m)> ulce>urce>urz> uz.

25 5~ Miñano, Diccionario Geográfico-EstadísticodeEspañayPortugal Madrid 1826-1829,
t. 4, p. 118, sv. Faba(La)y su Hijuela.

26 RAE: DiccionariodelaLenguaEspañolaMadrid 199221.

27 M. Moliner, DiccionariodeusodelEspañolGredos.Madrid 1990(reimp.Madrid 1990).
2> 5~ Covarrubias,Tesorode la LenguaCastellanao Española.Ed.deMartin deRiquer.Edi-

tonal Alta Pulla.Barcelona1989.
29 E. deTerrerosy Pando:Diccionario Castellanoconlas vocesde cienciasy artes. Ed.facsi-

mil Arco Libros 1987(1788),t. III, p. 741: «Urce,lo mismoquebrezo.V. En Galiciaespecial-
menteesnombrecomún el deurce>,.

~0 3~ Corominas-J.A. Pascual,DCECeHEd. Gredos.Madrid,vol. RI-X, p. 718,s.v. URGE.


